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NO3ULMNOHHBIE CBA3KWU KAK 3JIEMEHT
ACNEKTHOW MOAU®UKALINU «BE»-NMACCUBA

Mo3ULMOHHbIE CBA3KM OCTalOTCS ManousyYeHHbIMI N0 CPaBHEHUIO C APYMMMU MOMYCBA30YHbIMM
rnaronamu; Kak npaBuno, UX CBA304HYH (OYHKLMIO OrpaHUYMBatOT CMOCOBHOCTBIO COEAUHSITLCS € Npeau-
KaTMBHbLIM NpunaraTenbHbIM. B cTaTbe NpeacTaBneHbl pesynbTaThl aHanM3a ceMaHTUYEeCKON CTPYKTYpbI
dopmel lie /stand /sit + npuyacTue |l kak pasncHom peanusaumm NacCMBHON KOHCTPYKLMKM C rnaronom be,
rae CBA30YHbIN rraron npuobpeTtaeTt «ABOMHYIO» CEMaHTUKY, BKITOYAOLLYIO UCXOAHOE NeKCMYeckoe 3Ha-
YeHue 1 3Ha4YeHVe NOEHTUMMUKALMKU NPU3HAKa «YUCTON» CBS3KU «ObITb». ViccnegoBaHve BbINOMHEHO Ha
OCHOBE KOPMYCHbIX AaHHbIX aHTIMACKOrO s3blka, NPEeACTaBIEeHHbIX B OHNaviH-pecypce IntelliText Corpus;
B KayecTBe obbekTa nccrnegoBaHus Gbinn 0TOOGpaHbl codeTaHns, OTBEYaloWmne ceMaHTUKe NacCMBHON
KOHCTPYKUMM (Noanexaiiee = naumeHc). AHanu3y nognexano cemaHTU4eckoe B3anMOoOencTBne BCex
aKTaHTOB CUTyauun: 1) NaumneHc <> rnaron-cBs3ka; 2) naumeHc <> npeankaTMBHoe npuyacTtue; 3) rmaron-
CBsi3Ka <> NpeaukaTuB. YCTaHOBIEHbI NEKCUKO-CEMAHTUYECKUE TPpYNMbl NMPUYaCTUIA, CMOCOGHBLIX cove-
TaTbCs C MNO3ULMOHHBIMM CBA3KAaMMW: CTUIMUCTUYECKN HENTParibHbIE YTOYHSAIOT NONOXeHWe npegmeTa unu
nvua B npocTpaHcTee (stacked, strewn, scattered, heaped, bolted, parked etc.), kOHHOTaTVBHO OKpaLLEeH-
Hble BblpaxatoT dM3nyeckoe Unu ncuxmyeckoe BO3AENCTBME Ha OOBEKT BMOTb A0 €ro MoBpexaeHUst
Unu yHn4ToxeHus (imprisoned, caged, destroyed, horrified, transfixed, strangled, injured, murdered, etc.).
BbisiBneHb! hakTopebl, BusiioLme Ha ocrnabneHne CeMaHTUKM CBA3KM: oTpulatenbHas choopMa npuyacTtus
cnocobcTByeT COMMKEHMIO MO3ULIMOHHBIX FMarofioB U ha3ncHbIX CBA30K ANWUTENBHOCTU (remain); nekcu-
YecKkoe 3HayeHue noanexailero-nauveHca n/mnu npegukatnea obycnoenmeaeT npotecc metacdopusa-
umn. HeszaBUCMMO OT CTENeHU OTBMIEYEHHOCTW 3HAYEHWS MO3WLMOHHbIE CBA30YHbIE rMnarosfbl cnegyet
npu3HaTb ANeMEHTOM CUCTEeMbI anbTepHauui be-naccmsa.

KniouyeBble cnoBa: no3uyuoHHbIe C8583KU, npedukamus, npuyacmue 8mopoe, naccugHasi KoH-
cmpykyus, «0eoliHasi» ceMaHmuka, s13bIKkogoul Kopryc, nodnexaujee-nayueHc.
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POSITIONAL COPULA VERBS AS AN ELEMENT
OF ASPECT MODIFICATION OF BE-PASSIVE

Positional copula verbs remain unstudied in comparison to other semi-copular verbs; as a rule,
their ability to be followed by a complement is limited to an adjective. The article presents the results of
the semantic analysis of the structure lie /stand /sit + Participle Il as an aspect modification of be-passive,
where the link verb acquires the “double” semantics including its primary lexical meaning and the abstract
meaning of the true copula “be” (identifying the state). The research is performed on the basis of text-
corpus data of the English language presented in online resource IntelliText Corpus; only structures cor-
responding to the semantics of the passive voice (subject = patient) were selected for the investigation. It
included the interaction of all participants of the situation: 1) patient <> copula; 2) patient <> complement;
3) copula «> complement. Several semantic groups of patrticiples tending to interact with positional copula
verbs are established: those which are neutral specify the location of persons or things (stacked, strewn,
scattered, heaped, bolted, parked, etc.), the others have negative connotation denoting the physical or
psychic impact on the object, down to damage or destruction (imprisoned, caged, destroyed, horrified,
transfixed, strangled, injured, murdered, etc.). The research brings to light several factors influencing the
semantic decline of the copulative verb: the negative form of the Participle Il causes the similarity between
positional verbs and aspect copulas of continuation (remain); the lexical meaning of the patient and / or
the complement affects the metaphoric process. Regardless of the extent of semantic decline, positional
copula verbs ought to be considered an element of the alternation system of be-passive.

Keywords: positional copula verbs, complement, Participle Il, passive construction, “double” se-
mantics, text corpus, patient.

BBenenune

Ornncanue ceMaHTHKH TTOJIyCBSI30YHBIX TJIAr0JIOB OCIOXKHSETCS TeM (haKToM,
9YTO OHM YaCTHYHO (B pa3HOIl CTEIEHH) COXPAHSIOT CBOE JICKCHYECKOE 3HAuCHHE.
«Tonpko OMH TIaron Ouime SBISETCS WICATBHON CBsi3KOW <...> Bce ocranbHbIe
CBSI3KM COXPaHSIOT KPYIHIIBI CIIOBapHBIX 3HaueHui» [1, €. 253]. [lnaxponuueckoe
HCCIIe/IOBaHNE HA MaTepHajie OOJIBIION TPyl HHAOEBPONEHCKUX SI3BIKOB TIO3BO-
JIUIIO YCTaHOBUTb, YTO 3HAYCHUE TOXKJECTBA SBISIETCS «HYJIEBBIMY, OPUTUHATIHLHBIM
3HAYEHUEM TJIaroia-cBsI3ku Ovims [2]. «MomaibHYIO OLEHKY OTHOIIEHH, Iepe/ia-
BAaEMYIO CBSI3KOU Oblmb, MOXKHO ONPENIEIUTh KaK "HYJIEBYIO" WM "HCXOAHYIO", Ha
(hoHE KOTOPOH OCO3HAIOTCS Pa3NIMYHbIE BHJBI OICHKH, MPEJICTABICHHBIC B JIPYTHUX
cBsizkax» [3, €. 96]. JlaHHbIM 10AX0/] OBUT TTOJIOKEH B OCHOBY HAIIETO HCCIIEI0BA-
HHS, TaK KaK OH MO3BOJISIET EPEKHUHYTh «MOCTUK» OT CBSI3KU ObiNb K APYTUM CBSI-
304HBIM I1arosiam. [Ipu 5ToM CBsI3Ka paccMaTpHUBaeTCs C TOUKU 3PSHUS €€ (PYHKIUH
KaK cIIy»eOHOro CJIoBa, 00pa3yIolIero «CHHTakcHu4Ieckuid rnarom» [4, C. 24], nesa-
BHCHMO OT CTETICHU €€ TPaMMaTHKAIH3aIIHH.

CemaHTHYeCKHE KIACCU(PUKAIMU TOJTYCBSI30YHBIX TJIArOJIOB OIMHMPAIOTCS HA
OTHOILCHUE «IIPEeIMET—TIPU3HAK», KOTOPOE CBOAUTCS K TPEM THIIOBBIM 3HAUCHHUSIM:
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JIOTHYeCKOMY, (a3ucHOMY U MOAaibHOMY. B Tpymie ¢a3ucHbIX (acTeKTHBIX) CBS-
30K BBIYJICHACTCS MOATPYIIIA IJIarojoB, BEIPAXKAIOIINX JIUTEIBHOE IIPEObIBAaHNE B
COCTOSIHMM; TI'paMMAaTHK{ AHIJIMHCKOrO S3blKa TPAAWLHOHHO BKJIIOYAIOT B 3TY
rpymiy remain, keep, stay [5] u pexe nosunuonusie csi3ku stand u lie [6; 7; 8],
KOTOpbIE HaXOAATCS B ICHTPE BHUMaHMS JaHHOU paboThl. Kak mpaBuiio, mpuMeps
ynotpebnenuit rnarosos lie, stand, Sit B cBsA30uHO# QyHKIUHM JEMOHCTPHPYIOTCS B
coYeTaHuHM ¢ nmpuiaraTeabHeiM: The door stood open; He sat tired u t.n. O6bexTOM
HAIIETO UCCIIeIOBaHUS MOCIYKUIIO cocTaBHOe UMeHHoe ckazyemoe (CHC) ¢ mpuua-
ctrieM BTOpbIM: The door stood shut. Maes o ToMm, 9To (a3ucHbIe CBI3KH MOTYT 00-
pasoBbiBaTh naccuBHbie KOHCTpYKIHHK (I1K), y>ke He HOBast B aHIIIMHCKON TrpamMma-
tuke (cM., Hanpumep, [4; 9]): be influenced — get/become influenced. Lienubim B pa-
6ote HO.A. JleBukoro sIBIs€TCS yKa3aHHE Ha TO, YTO BCE «HEKAHOHHYECKHE)
CBSI3KU «IIPEICTABIISIIOT COO0H pe3yabTaT BHYTPEHHETO IPeo0pa30BaHus HCXOAHOM
cesi3ku bey [4, ¢. 39]. Touka 3peHHst Ha CTpaAaTeIbHBIN 3aJI0T KaK CHCTEMY (GOpM C
saapoM — CUC co CBSI3KOH Obimb U €T0 JOTHYECKUMHE, (Pa3uCHBIMU U MOJAIHHBIMU
nepuBatamu (CHUC ¢ HeTpanuimoHHBIMHE CBsi3kaMu) nipencTasineHa B [10]. Oxrako
MO3HUIIMOHHBIE CBS3KH JIO CHX MO HE MOJTYYHIIH OMTUCAaHUs B repMaHuCTHKe. JJaHHOE
UCCIIeIOBaHUE TPECIIEI0BAIIO cIeAyIonre Henu: 1) MoATBEepKICHNE Te3hca O TOM,
uro ¢opma lie / stand / sit + mpuuactue |l siBsieTcs GazucHol peanu3anueii maccus-
HO# (opmsl ¢ raaronom be: The door was shut — The door stood shut; 2) ompeze-
nenre (HakTopoB, BIHIONHX Ha ceMaHTHKY 1K ¢ Mo3UIIMOHHBIMY CBSI3KaMU; 3) BbI-
00opKy HamboJIee TUITMYHBIX PUYACTHI, CIIOCOOHBIX 00pa3oBeiBaTh [1K ¢ paccmar-
pUBaeMbIMU CBsi3KaMu. KITFOUeBBIM MOMEHTOM HAIIETO CEMAaHTHYECKOTO aHaln3a
ABISIETCS. CIEAYIOIIUN TE3UC: HO3ZUUUOHHbBIE CEA3KU UMEIOM «OGOWHYIO» CeMaH-
muKy, KOTOpas OXBaThIBae€T 3HAYCHUE HIACHTU(QHKAIMU TpHU3HAKA (CEMaHTHKA
CBSI3KH Oblmy) + 3HAYCHHE TTOJIOKEHHSI B IPOCTPAHCTBE.

B kauecTBe penpe3eHTATUBHOIO HCTOYHHMKA S3BIKOBOIO MaTepuaya ajs
HAILlEr0 MCCJICAOBAHMS MOCIYXWIH Kopiyca ¢ (yHKIMEHl KOHKOPAAHC, Jarolue
BO3MOXKHOCTb IIOMCKA 10 OMrpammam (COUETaHMsM CJIOB), @ MMEHHO KOpIIyca aH-
TJIMACKOTO s3bIKa, NPEICTaBICHHBIE B OHJANHH-pecypce yHuBepcurera Jluac —
IntelliText Corpus [11], Bkirouaronme bpuranckuii HarmoHanbHbIN Kopryc (BNC),
KOpITyca aMepUKaHCKOT0 aHIJIMHCKOTO U Ap., 00beMoM 0T 1 70 2000 MitH ciioBoymo-
Tpebuenunit. OTOOp MaTepuana MoKaszaj pa3HyI0 NPOAYKTHBHOCTH paccMaTpHUBae-
MBIX CBSI30K; TaK, B BpUTaHCKOM HallMOHANBHOM KOPITyCE KOJIMYECTBO BXOMKACHUM
okazainock cienyromee: 407 (lie), 327 (stand), 186 (sit). B ananu3 Bouwm coyetanus
C IPUYACTHUSAMH YACTOTHOCTBIO 5 U BBILIE.

B uccnenoBanne ObUTH BKIIFOUEHBI TOJIBKO COYETAHHS, OTBEUAIOIIUE CEMaH-
THUKE TACCHUBHOW KOHCTPYKIMM (TIOJJIeXaliee = MalHueHc). AHaiu3 TIyOMHHOMN
CTPYKTYPBI TIPEJNIOKEHHS BBISIBAJI CEMAHTUIECKOE B3aUMOJICHCTBIE BCEX AKTAHTOB
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CUTyaIuu: 1) MammeHc <> T1aroji-cBs3Ka; 2) MalueHC <> MPeInKaTHBHOE MpHYa-
CTHE; 3) IJIaroj-cBsi3Ka <> MPEIUKATUB; MPU ITOM HAOIIOJIANACh BO3MOKHOCTH
TPYIIHUPOBKYU MPUYACTUH B JIEKCUKO-TEMATHICSCKHUE KIIaCCHI.

Coxpaﬂeﬂne JIEKCHY€CKOI'o 3HAYCHUA CBA3KHU

B IO AaBJISOIIEM OOIBIINHCTBE CJIy4acB MO3UIIMOHHBIC CBA3KU HC yTpaydu-
BarOT CBOCTO JICKCUYCCKOI'O 3HAUYCHUS, B PE3YJIbTATC YCTO IPOUCXOAUT COBMCIICHUC
(byHKHI/Iﬁ U IIOABJISACTCSA «ILBO?IH&SI» CEMaHTHKa:

The officer lay injured across the front seat [12] = The officer lay across the
front seat. He was injured.

Hpe,I[CTaBHM COOTHOLICHHUE AKTAaHTOB CUTyallMHW W BBISABJIICHHBIC TEMaTU4C-
CKHe TPYIIBI TPAYACTHIA B TaOIHIIE.

CemaHTHKa IIpeAUKaTHBA Cpsi3Ka ITanmenc
1. «Pa3bpocannsiiy, «<Harpomox-  |Lie, stand [Mpeamersl, apTedakTh
JECHHBIN» U T.II.
Guns stood stacked outside the café... [12]. Books on croquet lay scattered around the
place [12]. The frayed edges cut off from his trousers were lying strewn [12]. Piles of
ruddy-brownash lay heaped on the floor [12].
2. «3a0pOIICHHBIIH», «OCTaBIICH- Lie, stand, sit Crpoenust, apTeakThl, XKH-
HBII», «3a0BITHII BBIE CYILIECTBA
The Horne house stood deserted... [12]. Trams stood marooned... [12].
...two pairs of handmade sandals lay abandoned [12].
3. «BadukcupoBannblii B mpoctpan- |Lie, stand, sit TexHuyeckoe yCTpoHCTBO,
CTBE» MEXaHHU3M
The machine was standing bolted to a concrete emplacement [12]. ... they walked to where
his minibus stood parked [13]. A stainless steel dustbin-type drum sits anchored in water
[12].
4. «3adukcupoBaHHbIi, MuieHHbIH |Lie, stand, sit UYenosek, »KMBOE CYLIECTBO
CBOOO/IBI ACHCTBHIA
The Masai is standing handcuffed between two policemen in dock [12]. A body lay tied,
gagged and struggling on the floor by the bed [13]. ...the animal sat chained in the corner [12].
5. «3anepTslii, 3aKIHOUEHHBIH, Sit UYenosek, )KUBOE CYLIECTBO
HSOHHpOBaHHLIﬁ))
Cold and frightened, Beryl sat locked inside her Ford Escort ... [12]. They were standing
around a beggar who sat imprisoned there... [12]. He sat caged and almost stupefied in the
humming iron chair... [12].
6. «Pa3pyleHHbIN, CIIOMaHHbIH, Lie, stand CtpoeHus, MEXaHU3MBl,
pa3OUTHIN» U T.II apredaKThl
At the blast site several vehicles stood destroyed...[14]. The Mazda 323 lay split in half [14].
One of the monoliths... lies broken on the ground [12].
7. «PaHeHbIH, yOUTHIH, 3a1yIIeH- Lie ’Kusoe cymecTso,
HBIM» U T.II. YECJIO0BECK
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OkoHYaHHUE TAaOIHUIEL

CeMaHTHKa NIpEAUKATUBA | Cas3ka | [anuenc
On a fine June morning a man lay murdered... [12]. The goalkeeper lay injured following
a collision with a team-mate... [13]. The buck was lying strangled in the broken catapult
where 1'd gone crashing [12].
8. «IloXxOpOHEHHBIH, MOrpeOCHHBIN) |Lie |yMepIHI/Ie/y61/ITLIe
The King is dead and lies buried at Jedburgh Abbey [12]. Their remains now lie interred in
the Danville National Cemetry [13]. ...these men who lay entombed in cramped cells [12].
9. «[ToTOoIIEHHBIN, 3aChIIIAHHBII Lie I'opona, crpoenus,
U T.II. apredakTsl
Today many of these settlements lie submerged by the sea [12]. Derwent Hall now lies
drowned at the bottom of the Ladybower Reservoir [12]. 4 flourishing Roman town lay suf-
focated by volcanic waste [12].

[Mpuuactust, obpaszyromue 1K Tuma 4-9, uMeIOT OTpULIATETbHYIO KOHHOTA-
1uio. OTAETPHOrO0 BHMMAHUS 3aCIYXXHBAIOT MPUYACTHS, BBIPAXKAIOLINE 3MOIMO-
HaJlbHOE (TICUXMYECKOE) COCTOSTHHE JIMIAa KaK pe3ysIbTaT BHEIIHEro BO3JEeHCTBUS;
OHH COCTaBMJIM OOIIMPHYIO JISKCHKO-TeMaTH4ecKyto rpymmy: horrified, bewildered,
stupefied, transfixed, frozen u T.1m. icToOuHMK BO3AEHCTBHS MOXET OBITH HEOMYIIIEB-
JICHHBIM; B PaMKax MpeAIoKeHUs] OH 0(hOpMIIIETCSI aHAJIOTMYHO areHTHBHOMY JI0-
nojHeHuto. Ha ceMaHTHUECKYI0 XapaKTEPUCTHKY areHca Kak «IpeaMeTa, ooianaro-
IIero MOTCHIMEH, CHIION JIenaTh YTo-To», yKasbiBay Y. Ueiid; 3Tol cuioit MoryT
OBITH HaJleNIeHbl U HEOyIIEBICHHBIC YUacTHUKU cuTyanuu [15, ¢. 128]. [Ipumepsr
I1K ¢ by-phrase: The photographer stood mesmerized by a giant wave, shooting pic-
ture after picture [12]. Thus Sawtell sat transfixed by the film’s sheer beauty and its
evident sympathy [12].

U cTOYHMK BHEILIHEW CUIIBI MOXKET COJIEPIKATHCS B KOHTEKCTE:

He was making an early morning cuppa when a milk float crashed through
the shop’s brick wall. Dennis rushed to investigate and found the milkman who
was sitting petrified but unhurt in the wreckage [13].

OcJ1a0J1eHHe JIEKCHYECKOr0 3HAYEHUS CBA3ZKH

Ha ocnabnenune nin yTpaTty JCKCUYCCKOI0 3HAaYCHHNA CBA3KU BJIUAIOT pa3jiny-
HbIE (PaKTOPHL:

1) orpunarensHas gopma npuyactus. B aTom cinydae akryanusupyercs ce-
MaHTHKa OJIUTCIIbHOCTH H Ha6J‘IIO,[[a€TC${ cOKEHNE CO CBSI3KaMU remain, keep,
stay: Prime acres of sports stood underused... [12]= stayed underused. Housewives
fought each other over a cauliflower leaf and the dead lay unburied in every church-
yard [12] = remained unburied,

2) pa3BHUTHE MTEPEHOCHBIX 3HAYCHHMI, WITH MeTa(OopU3aIlys, KOTopast IPOUCXO0-
JUT B KOHTCKCTC. HOHyCBHSO‘IHHﬁ rJ1aroJl yrpadmBacT 3HaAYCHUEC T'OPHU30HTAJILHOT'O
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HJIM BEPTHKAJIBHOTO IIOJIOKEHHS B IIPOCTPAHCTBE U COMIKAETCS CO CBSI3KOM be; Bak-
HYIO POJIb TIPH 9TOM MIPaeT CeMaHTHKa rarueHca, cpas.: He looked up river to where
Marianna lay hidden upstream of the fallen tree trunk [12]. — How many such stories
lie hidden from us we cannot tell [12] = are hidden;

3) CCMaHTHUKa IpUYacTus. B namiem HUCCIICAOBAaHHUH BbISIBJICHO HECKOJIBKO I'JIa-
T0JIOB, COCJUHCHUEC C KOTOPBIMU IPHUBOAUT K BBICOKOM CTENEHU T PaMMaTHUKaJIN3a-
muu cBsa3ku Stand. Hawubosbiie#t 4acTOTHOCTRIO XapaKTePU3YETCsl MPUYACTHE OT
rJiaroja «acCuse», OHO BCTPETWIIOCH 32 pa3a B 00IIeM KoJmdecTBe mpumepoB (327)
C TJj1arojiom Stand B BpI/ITaHCKOM HallMOHAJILHOM KOPITYCEC, 0e3 yu€Ta CUHOHHUMOB
(indict, condemn). [ns cpaBHeHus: coueTanue be+accused B 3Tom Kopiyce cocta-
Bwio 1025 Bxoxnenuid. HecMoTpst Ha 0qyLIEBIEHHBIN NallMEHC, BEPTUKAIBHOE I10-
JIO’)KEHUE B IMIPOCTPAHCTBE TEPSIET PEIIEBAHTHOCTH B O0IIEM KOHTEKCTE:!

President Bush now stands accused of exercising a double standard over hu-
man rights in China... [12] = is accused. Journalists regularly stand indicted for
being interested only in the abnormal and the catastrophic [12]. Despite excellent
character-witnesses, Justine stood condemned by one piece of circumstantial evi-
dence [12].

[Mpuuactue ot raarona «adjourny (OTKJIaabIBaTh, JACNATh MEPEPIB) UCIIOIb-
3yercs ¢ cymiecTBUTeNbHBIME Conference, congress, debate u t.m., rimaron «refery
WLTIOCTPUPYET COUETAEMOCTD € MPOAYKTAMHU MapJIaMEHTCKOW JIEITEIbHOCTH — Pro-
ceeding (mesitenbHOCTH KOMUCCHHM), MOtioNn (xoxaraiicTso), bill, petition; To ects 06a
rJIarojia orpaHHuYEHbl COOTBETCTBYIOIICH crieruduueckoii chepoi:

There was no vote and the House of Commons stood adjourned [12]. The de-
bate stands adjourned till two p.m. [12]. Following a decision of the House in 1986,
that report automatically stands referred to the Privileges Committee [12].

BriBoabI

Coueranue riarosio stand /lie /sit + npuuacrue |l siBnsiercs: pasucHo# pea-
mu3arent [TK co cBsi3koit be, koTopoe BhIpakaeT «IBOHHYI0» CEMaHTHKY: JUTUTEIb-
HOE COCTOSIHHE TPEAMETa WU JIMIA C JOTIOJIHUTEbHBIM 3HAYEHNEM TTOJIOKEHUS B
MIPOCTPAHCTBE. «J[BOIiHAs» CEMAaHTHKA SIBJISIETCS] yCTOMUMBOM TEHICHLIUEN, pacIIpo-
CTpaHSIOIEHCS Ha MOAaBIsIONIee OOJIBIINHCTBO IPUMEPOB B PACCMOTPEHHOM Ma-
Tepuaie. 3HaUeHNE COCTOSHHMS, WM HIACHTHU(HUKAIMY MPU3HAKA, TOATBEPKAACTCS
BO3MOYKHOCTBIO 3aMEHBI HETPAJAUIIHOHHOMN CBI3KH «HYIIEBOM CBA3KOI be.

BrisiBeHO HECKOTBKO (haKTOPOB OCIA0ICHHS JIEKCHIECKOTO 3HAYCHHUS MTO3U-
LIMOHHBIX CB30K; HE3aBHCHUMO OT CTETIEHH OTBIIEYCHHOCTH 3HAUYEHUS OHU SBJISIOTCS
AIIEMEHTOM CHUCTEMBbI alibTepHanuii cBs3ku be. Iporecc hasucHbIX mpeodpa3zoBaHmit
MaccuBa MOXKHO MPEJICTaBUTh B CleMyOlIei mocieaoBarensHocT: IS shut — re-
mains shut — stands shut.
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OnpeneseHsl JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE KJIACCHl HanboJee TUITUYHBIX puya-
cTHii, ciocoOHbIX 00pa3zoBeBath [1K ¢ mo3unmonHsIME cBsi3kaMu. B 6 u3 9 crydaes
NPUYACTHS XapaKTEPU3YIOTCsl OTPHUIIATEIILHON KOHHOTAIUEH, BhIpaXkash pe3ysibTar
HETaTHUBHOTO (B TOM 4Hcje (PU3NIECKOro) BO3ACHCTBHS HA IpeAMET WM JULO. Ta-
KUM 00pa3oM, 3HaueHHEe MPUIACTHS aKTyaTH3HUPYET CEMAHTHYECKYIO POJIb IEPBOTO
aktadTa (mamuerc) IIK. CxomHble TEHACHIIMHM BBISIBICHBI paHee Ha MaTepHale
HEMEIIKOTO si3bIKa [16].
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